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SÙra 43 az-ZuÌruf ÉuzÞ 25 

74. Gewiß, die Übeltäter (hingegen) werden in der Strafe der Hölle ewig bleiben. 

75. Sie wird ihnen nicht herabgesetzt, und sie werden darin ganz verzweifelt sein. 

76. Nicht Wir haben ihnen Unrecht getan, sondern sie sind es, die Unrecht getan 

haben. 

77. Und sie rufen: „O MÁlik1, dein Herr soll unserem Leben ein Ende setzen.“ Er sagt: 

„Gewiß, ihr werdet (hier) bleiben.“ 

78. Wir sind zu euch mit der Wahrheit gekommen, aber den meisten von euch ist die 

Wahrheit zuwider. 

79. Oder haben sie2 sich eine Sache ausgedacht? Auch Wir können Uns (etwas) 

ausdenken. 

80. Oder meinen sie, daß Wir ihr Geheimes und ihre vertraulichen Gespräche nicht 

hören? Ja doch, Unsere Boten3 sind bei ihnen und schreiben (alles) auf. 

81. Sag: Wenn der Allerbarmer Kinder hätte, wäre ich der erste derjenigen, die (Ihm) 

dienen. 

82. Preis4 sei dem Herrn der Himmel und der Erde, dem Herrn des Thrones! (Erhaben 

ist Er) über das, was sie (Ihm) zuschreiben. 

83. So lasse sie schweifende Gespräche führen und ihr Spiel treiben, bis sie ihrem Tag 

begegnen, der ihnen angedroht ist. 

84. Er ist es, Der im Himmel Gott und auf der Erde Gott ist; Er ist der Allweise und 

Allwissende.  

85. Und Segensreich ist Derjenige, Dem die Herrschaft der Himmel und der Erde und 

dessen, was dazwischen ist, gehört, Der das Wissen über die Stunde besitzt und zu 

Dem ihr zurückgebracht werdet5! 

86. Und diejenigen, die sie anstatt Seiner anrufen, verfügen nicht über die Fürsprache, 

außer wer der Wahrheit entsprechend bezeugt, und sie wissen (es)6. 

87. Wenn du sie fragst, wer sie erschaffen hat, sagen sie ganz gewiß: „Allah“. Wie 

lassen sie sich also abwendig machen? 

88. Und bei seinem Ausspruch7: „O mein Herr, gewiß, das sind Leute, die nicht 

glauben.“ 

89. Übe Nachsicht mit ihnen und sag: „Friede!“ Sie werden (es noch) erfahren. 

                                                           

1 Name des mit der Wache über die Hölle betrauten Engels.  
2 Hier handelt es sich um die Makkaner, die MuÎammad – Allah segne ihn und gebe ihm Heil – zu 
schaden planten. 

3 D.h.: die Engel. 
4 Siehe Seite 6 Anmerkung 2. 
5 Andere Lesart: zu Dem sie zurückgebracht werden. 
6 D.h.: die Wahrheit; oder: , wer die Fürsprache verdient. 
7 D.h.: beim Spruch des Propheten MuÎammad – Allah segne ihn und gebe ihm Heil –;  auch: – 
und bezüglich seines Ausspruchs. 


